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NMHO®OPMALIMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHBIE
TEXHOJION'M B OBYYEHUU YCTHOMY
NMEPEBOAY: KOMIMbIOTEPHLIE CPEOCTBA
N MYJNIbTUMEOUA-KOHTEHT

B XXI ctoneTtuun uHterpauma VKT B obpasoBaTernbHbIi NPOLIECC Ha BCEX €ro YpOBHSAX crana
06BbEeKTMBHOWM peanbHOCTbio. HecmMoTpst Ha To, 4To cerogHst MIKT-KOMNETEHTHOCTb NOBCEMECTHO Mpu-
3HAEeTCA HEOTbEMIIEMbIM 3MEMEHTOM (PYHKLMOHANBbHOro Npodunsi npakTnyeckn nobon cneumanbHo-
CTW, BHeApeHne WMH(POPMALIMOHHBIX TEXHOMOMMA B pasHbix cdepax npodecCMoHarnbHOW MOAroTOBKM
npoTekaeT acMMMeTpuyHo. HacTosLwas ctaTest Npu3BaHa nNpoaHanusnpoBaTth akTyanbHbli ctatyc VKT
B NpodeccroHanbsHOM nepeBoAYeckoM o0pasoBaHUM M [aTb KpUTUYECKUA 0630p COBPEMEHHbIX
CPeAcTB M MepCrneKTUBHBIX HanpaBfeHUi 3neKTPOHHOro obpa3oBaHUs MPUMEHUTENBHO K 0ByveHuto
yCTHOMY nepeBoay. [oBops 0 coBpeMeHHOM ypoBHe uHTerpauun KT B npouecc noaroToBku nepeBo-
AYVKOB B POCCUICKMX BY3aX, NPUXOAWUTCA MPU3HATb, YTO CYLLECTBEHHbIN MPOrpecc AOCTUIHYT Nillb B
0byyeHnn pasnuyHbIM acrnekTam NUCbMEHHOTO NepeBoAa W nokanusaunn (3nNeKTpoHHble cnosapw, b6a-
3bl TEPMUHONOMMYECKUX AAHHBIX U NAaMSATV NepeBOAOB, CUCTEMbI MALLUMHHOMO Nepesoda v T.4.). HaBbiku
paboTbl ¢ NogobHBIMU pecypcammn HEOOXOAMMBI U YCTHOMY NEPEBOAYUKY, MPEeXae BCero ANns Kavecrt-
BEHHOV CaMOMOAroTOBKM K 3acedaHnsam, KoHdepeHumnam n pabounm sctpedam. OgHako MHoroobpasme
npodpeccmoHanbHbIX CUTyaLWin N TexHU4ecknx popm paboTbl, C KOTOPbIMW CTankuBalTCA YCTHbIE ne-
PEeBOAYMKN, HE TONbKO OMNpeaensoT crneunduky AaHHOrO BuMAa NepeBodYecKor AesiTeNIbHOCTW, HO U
TpebytoT hopMMpoBaHNs 0cobbIX KoMNeTeHUmMn (B Tom yucne n B ccepe UKT), 6e3 BnageHns KoTopsbl-
MW BbIMOMHEHNE MepeBOAYNKOM CBOMX paboumx YHKLMIA 3aTpyaHUTENbHO. Takum obpa3om, akTyarnb-
HocTb BHeapeHuss MKT-cpencTB B mpouecc obyyveHuss YCTHOMY nocnefoBaTenbHOMY WM CUHXPOHHOM
nepeBoay 0OBSICHAETCA Kak pacluMpeHveM Kpyra obpasoBaTenbHbIX Lienen, KoTopble 3T cpeacTsa
MO3BOMSAKT BbINOMHUTL (MOMyYEHNe PerynsapHOro AocTyna K peneBaHTHbIM AWAAKTUYECKMM maTtepua-
nam, HeobxoauMbIM ANs agekBaTHON opraHun3aumm y4ebHoro mpouecca; onTuMmmusauma n dopmanmaa-
LM CaMOCTOSITENbHOW BHeayAUTOPHON paboTkl obyyatowmxcs), Tak 1 NOTpebHOCTAMU pbiHKa NepeBo-
O4YeCcKuX ycryr B cneuuanucTax, CnocobHbix cTabunbHO pellatb NpodeccnoHanbHble 3agayum B cdpepe
TEXHOSIOMMYECKON KOMMNETEHLUMMN, CBA3AHHOW, B YaCTHOCTM, C TaKMMM COBPEMEHHbIMU Buaamun paboTbl,
KaK yoaneHHbI nepesof, NepeBoj BUAEOKOHMEPEHLUI 1 ayANoBU3yanbHbIN Nepesos.

KnioueBble cnoBa: VKT, mynsmumedua-KoHmeHm, ycmHbil rnepesod, peyeabie perno3umo-
puu, Kopryc 3gyqauwell pedu, KoMrbomepHsie cpedcmea 0byyeHus: ycmHoMy repegody.
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INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGY IN INTERPRETER TRAINING:
E-TOOLS AND MULTIMEDIA CONTENT

In the twenty-first century wide-spread integration of ICT into the educational process at all levels
has become self-evident. However, although nowadays ICT competence is universally recognized as one
of the indispensable skills for almost any career, information technology is still implemented into various
types of professional training unevenly. This paper analyzes the current status of ICT in teaching and learn-
ing of interpreting and offers a critical overview of several multimedia-based e-tools developed within the
framework of computer assisted interpreter training (CAIT). When discussing the current level of ICT inte-
gration into translator/interpreter training programs in Russia, one has to concede that substantial progress
has been made only within several aspects of written translation and localization (electronic dictionaries,
terminology and translation memory databases, machine translation systems, etc.). Such skills are crucial
for interpreters as well, primarily when preparing for panel sessions, conferences, and business meetings.
However, the wide spectrum of professional situations and technical forms of work that interpreters face
don’t simply define the nature of this particular translation practice; it also requires forming certain compe-
tences (including ICT competence) that facilitate the interpreting process. Therefore, the relevance of inte-
grating ICT tools into consecutive and simultaneous interpreter training is rooted in their capacity to in-
crease the number of educational goals that these tools help achieve (acquiring regular access to relevant
didactic materials necessary for the balanced educational process; optimizing and formalizing out-of-class
student work) as well as in the interpreting services market demand for experts who are able to consistent-
ly solve professional issues in the field of technological competence which includes emerging types of
interpreting, such as remote interpreting, videoconference interpreting, and audiovisual interpreting.

Keywords: ICT, multimedia content, interpreting, speech repositories, spoken corpora, com-
puter assisted interpreter training.

Jlo HemaBHETO BPEeMEHH B TIPOGECCHOHATEHOM COOOIIECTBE, OOBEIMHSIIONIEM
nperoiaBarelicii mepeBojia U MPAKTUKYIOMINX MEPEBOAYMKOB, OBITOBAIO MHEHHE,
4T0 00YyUCHHE YCTHOMY TIEPEBOJLY MOKET OCYILECTBISTHCS UCKITIOYUTENHLHO TaK Ha-
3bIBACMbIM «KOHTAKTHLIM MCTOIOM», T.C. HA ayAUTOPHBIX 3aHATUAX U TOJIBKO B paM-
Kax MHTEPAKIIUU «HACTAaBHUK — 00y4aeMblii». B manHON Momenu oOpa3oBaTebHOTO
nporiecca [1] mpenojgaBarento OTBOAUTCS POJIb CBOSOOPA3HOIO TYpy MEpeBoja, KO-
TOPBIHA B MPOPECCHOHATEHOM OTHOIICHUN OJUIIETBOPSET STUHCTBEHHO BO3MOXKHBIN
obpaserr uis MoJpakaHus, 0 CBOEMY YCMOTPEHHUIO OTOUPAET U MPEABIBIACT MaTe-
pyan sl IEpeBOTYECKOTO TPEHHUHTA M JIAeT SKCIEPTHYIO OIEHKY KauecTBa BBITIOJI-
HEHUS 00YYaIOIIMMHUCS TIPEJIOKEHHBIX 3aaHnil. Takas cuTyarus HaOnronanach He
TOJILKO B POCCHICKHMX By3aX, HO U B BEIYIIHMX IEPEBOIUCCKUX IIKOIax Mupa. Oco-
0OEHHO HEeraTHMBHO OHA CKa3blBaJIach Ha OPraHHU3AIMH CAMOCTOSTEIIBHON PaboTHI CTY-
JICHTOB, KOTOPBIM, 10 CYTH, PEKOMEHJIOBAJIOCh TPEHUPOBATKLCS, 3alUCHIBasi COOCT-
BEHHBII MEPEeBO/I HA ayJMOHOCUTEIh JUISl MOCICIYIONIETO MPOCIYITUBAHUS U CaMO-
OLICHKH, WITH K€, pPa30MBAasCh HA TApbl U TPYIIILI, IOMOTaTh APYT IPYTy B OCBOCHUM
MPEMyIPOCTEil TOCIIENOBATEIHLHOTO M CHHXPOHHOTO TIEPEeBO/Ia MO CXeMe, paHee Ha-
MeueHHOW mpenogaBareneM. OYeBHIHO, YTO B CHJIy HEJOCTATOYHONW MOTHBAIIUH
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00yJaroIuXcsl U OTCYTCTBUS HaJIe)KHOM 00paTHOM cBsi3u 3(p(PpeKTHBHOCTH TaKkol pa-
0OTBI OCTaBIsNIA XKenaTh Jy4iiero. [loxkanyil, enMHCTBEHHOH (POpMOii CyIecTBOBa-
HUS THHOPMAITMOHHO-KOMMYHHKaMOHHBIX TexHoyoruil (MK T) B cTpykType moaro-
TOBKH YCTHBIX TEPEBOTYNKOB BBHICTYIIANO HCIIONB30BAHME HA 3aHATHSIX ayIuO- U
BUJICO3AMUCEH PA3HOW CTETMEHM pEJICBAHTHOCTH W AyTEHTUYHOCTH (ayIHUOKYPCHI
WHOCTPAHHOTO 5I3bIKa, ()ParMEHTHI BHICOPHIBMOB, HOBOCTHBIE COOOIICHHS U T.I1.).

Bmecte ¢ TeM HU Ansg Koro He cekper, uro 3a mocieanee 30-metue UKT
MPOYHO BOIIIM HE TOJILKO B HAIly MOBCEJIHEBHYIO XH3Hb, HO U B 00pa3oBaTelib-
HBIM TIpoIecC, B YaCTHOCTH, IPEMOJaBaHUE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. BHempsroTcs
OHH U B TIOJrOTOBKY TNEPEBOAYUKOB [2], OMIHAKO peYb WJCT IIABHBIM 00pa3oM 00
00y4eHUU MUCbMEHHOMY TEepeBOAyY (paboTa ¢ 3JCKTPOHHBIMHU CIIOBApsAMU, OazaMu
MaMsTH TePEeBOJIOB U CUCTEMaMU MAIlIMHHOTO mepeBofa) [3; 4; 5], Torma kak mpe-
MO/IaBaHUE YCTHOTO MEPEBOJIa MO-TPEXKHEMY OTCTAaeT B 3TOM OTHomieHuu. O pasz-
BuTHN MKT-KOMIETEeHTHOCTH YCTHBIX MEPEBOJYNKOB TOBOPAT CKOpEE B COJNEpIKa-
TENbHOM TIUIaHe (MH(GOPMUPOBAHHOCTH), HEXENH B (PYHKIMOHAIHLHOM acCIeKTe
(omepanoHanpHas HAIIPABIEHHOCTS) [6, ¢. 67].

B T0 e BpeMs B KOHTEKCTe O0yUYeHHsI YCTHOMY TIEpeBOy Kak 0coOOMy BH-
Iy KOTHUTUBHOW JIESITeTbHOCTH, MPOTEKAIONIeH B WHTEPAKTUBHOM DPEXHUME, BHE-
npeane KT B oOpa3oBarenbHBIN MpolecC HE TOJIBKO BIIOJIHE YMECTHO, HO U
BeChMa MPOIYKTHUBHO, MIOCKOJIBLKY OHU MO3BOJISIOT HAMETHTh HOBBIE MEPCIIEKTUBEI
(hopMHpOBaHUS METOTO CHEKTPa MPOPECCHOHATBFHBIX KOMITETEHIIHHA, OT COOCTBEH-
HO SI3BIKOBOM 10 TexHojorumyeckoil. [lostomy ¢ nHauama 2000-x rogoB B Mupe
MPeINPUHAMAIOTCS 0oJiee WM MeHee aKkTHBHBIC MOMBITKH 3aneiictBoBate UKT B
nepeBoaueckoM oOpa3oBannu. HoBBIN mMITyIIbC 3TUM paboTaM MpUAaIo OBCEMe-
CTHOE paclpOCTPaHEHHE TaKOTO BHIa YCTHOTO TEPEBOJIA, KaK YOAIeHHbIl Nepesoo
BHIICO- W aynuokoH(pepeHmmii (distance/remote interpreting), TOCKOJIBKY cCaMH
TEXHUYECKUE YCIOBHUS M CUTYAIUsl €T0 OCYIIECTBICHHS MPEANONaraioT UCIIONIb30-
BaHHE KOMITBIOTEPHEBIX cpeAcTB (IP-tenedonnm).

Ecmn okuayTh OerieiM B3risimoM uctopuio ocBoenmst MIKT crermanmucramuy,
3aHATBIMH TIOATOTOBKOH YCTHBIX TIEPEBOIUMKOB (IeTambHBIM 0030p cM. B [7]),
TO MOYXHO KOHCTAaTHPOBATh, YTO MEPBOHAYAILHO YCHITHS Pa3pabOTINKOB OBLTH cocpe-
JIOTOYEHBI B OCHOBHOM Ha CO3J[aHUH CIICIHANBHBIX peno3umopues ayanoBA3yaIbHON
uH(GopMayy. BoIBITMHCTBO TAKMX XPAHWUIIUIL ayAUO0 U BUICO(DAIOB CONCPKHUT Mpe-
UMYIIECTBEHHO ayTCHTHYHBIC MaTepHajbl MEIUHHOTO XapakTepa (3ammucy YCTHBIX
My OJMYHBIX BBICTYTICHUH OOIIECTBEHHO-TIOUTUIECKON HAIPABICHHOCTH ), pa30HUThIC
Ha TeMaTH4YeCcKue W ypoBHeBBIe Oyoku [8]. Ha Gomee mo3aHeM »tare pa3BUTHS Tyd-
IME PETIO3UTOPUN TONYUIIIN aBTOPCKHUE 3alUCH OPUTMHAIBHBIX BBICTYIUICHUN TPO-
(hecCHOHATTBHBIX TIEPEBOIUYMKOB, MOATOTOBJICHHBIC C PACUETOM HA CHTYAIHI0 00yYe-
HUS YCTHOMY TIEPEBOY M JOTIOTHEHHBIC KPATKUMHU MPHIIOKCHUSIMHU B BUJIC METOIHUC-
CKUX PEKOMEH/IAITNH, CIIFICKOB KITFOUEBBIX TIOHSATHH, COACPIKAIIIMXCSI B YCTHOM TEKCTE,
U TJIOCCApPHUEB, BKIIOYAIOIINX TEPMHHBI, KOTOPBIC ITOTCHIMAIBHO MPEICTABIISIIOT
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CIIO)KHOCTh sl TiepeBoja. lIpemMyIecTBo Mx B TOM, YTO Pa3MeEIlCHHBI KOHTEHT
aIaNTUPOBAH Kak JUIsl UCIIONB30BAHUS Ha ayTUTOPHBIX 3aHATHSX, YTO OOJIerdaeT mpe-
TOJIaBaTEIIO MPOIIECC IOATOTOBKH YUeOHBIX MaTepUAIIOB, TaK U I CAMOCTOSTEIIBHON
padoThl 00YYaIOIIUXCs, HHANBUIYaJIbHOTO TPpEeHHHTa. TakoB, HapuMmep, MyJIbTHME-
Ia-0aHK yCTHBIX BBICTYIUICHUH Speech Repository 2.0., co3qaHHBIN cHELUAIUCTAMU
I'enepanbHOI AUPEKIMH YCTHOTO TepeBoja EBPOKOMHCCHM M IIMPOKO HCHONB3YFO-
IIHiCST B 00pa30BaTENBHBIX MENSIX YHUBEPCUTETAMU-YIACTHUKAMU MIPOTPAMMEI TIapT-
HepetBa [9]. KpoMe coOCTBEHHO MyOIMIHBIX BBICTYIICHHH, OXBATHIBAOIINX Pa3HO-
o0pazHble chepsl MEXTYHAPOIHBIX OTHOIICHHH, 3/IeCh pa3MeIIeHbl U APyTUe AUIaK-
TUYECKWE Marepuaibl, HalmpuMep, IeMOHCTPAMOHHBIE BHIEO3AMMCH IIPOIlecca
paboTHI MIepeBOAYNKA (BEIeHHE KPATKOW HOTAIMH TP TMOCIIEI0BATEHHOM TIEPEBOIE,
03BYYHBaHHE MIEPEBOIA M aHAIN3 PE3YIIBTATOB TIEPEBOTIECKOMN EATETHHOCTH).

Ycnex mogoOHBIX pecypcoB B 00pa3oBaTeNbHON Cpezie CIIPOBOLMPOBAT BO3-
HUKHOBEHHE B VIHTEpHETE 8010HMEPCKUX peuesblx peno3umopues, TOCTPOSHHBIX TI0
MoJIeN cBOOOIHON sHIMKIIoNennn «Bukuneansy». Kaxapiii moms30BaTess BCEMUp-
HOW CEeTH MOXKET BHECTH CBOMW BKJIAJ B TAaKOW OAaHK yCTHBIX TEKCTOB, 3aIlHCaB B TOJ-
XomsIIeM BHIeopopMare cCOOCTBEHHOE BBICTYIUICHHE Ha OJIHY M3 aKTyaJbHBIX TEM
COBPEMEHHOCTH U BBUIOKUB €r0 Ha OOIIEeIOCTYITHBIX CETEBbIX pecypcax, Halpumep
YouTube.com. B panbHeiinem MoaepaTopsl KIacCH(PUIUPYIOT MOTyYCHHBIE MaTe-
pHaNbl B 3aBUCUMOCTH OT CYOBEKTHBHO ONPEICISIEeMOr0 YPOBHSI SI3bIKOBOM CII0KHO-
CTH, TEeMaTHYECKOW HAIpaBIIEHHOCTH W BO3MOXKHOCTEH JUIAKTUYECKOTO HCIOJIB30-
BaHU (ITOCTIEI0BATENBHBIN WM CHHXPOHHBIN NEPEBO/) U pa3MelaioT Ha CIelrab-
HOM CaiTe.

JIOCTOMHCTBO BOJIOHTEPCKUX PEMO3UTOPUEB B TOM, YTO OHH, BO-TIEPBBIX, TO-
3BOJISIFOT TPUBJICYh B KAYECTBE YYACTHHUKOB MPOEKTA OOJBIIOE KOJIUYECTBO WHpOP-
MaHTOB U TEM CaMbIM 3HAYHUTEIFHO YBEIUYUTh 0OBEM MATEPHAIOB, KOTOPBIE MOTYT
WCTIOJIB30BaThCs Il IEPEBOUECKOT0 TPEHUHTA, U, BO-BTOPBIX, PACIIUPSAIOT YHUCIIO
HCXOJIHBIX SI3BIKOB NepeBoja. Hampumep, B otnuuue ot peno3utopus EBponeiickoit
KOMHUCCHH, 00JIee WM MEHEee OTPaHMYEHHOTO PaMKaMy padounX S3bIKOB ATOH opra-
HHU3aLUH, BOJIOHTEPCKUH caliT Speechpool.net mpenocTapisieT JOCTYM K BUAEOMAaTe-
pHanaM BBICTYIUICHHH HA YPE3BBIYAHO PACIIPOCTPAHEHHBIX apaOCKOM M KHTaHCKOM
si3pikax [10]. K uuciy e HeIOCTaTKOB CTOMT OTHECTH OTCYTCTBUE €IUHON KOHILIEII-
UM TIOCTPOEHHUsT 0a3bl BHICOAAHHBIX W METOIMYECKOH MOCIeN0BaTeIbHOCTH
B IIPE/ICTaBIICHUH KOHTEHTA, a TaKKe€ €ro KaueCTBEHHYIO Me€TepOreHHOCTh, YTO Ha-
KJIaJpIBaeT Ha IMperoJaBaTelisi MOBHIIICHHYIO OTBETCTBEHHOCTH MpU OTOOpE pere-
BAaHTHOTO MaTepuaa Jjisl KCIOJIb30BaHMs B y4eOHOM Ipoliecce.

Onnako apcenan UKT-cpencts, Haxonsdmuxcsi B paclopsbKeHHH 00yuaro-
IIMX ¥ 00yYaroIIUXCs YCTHOMY TEPeBOAY, Ha CETOAHSAIIHUN eHh HEe UCUEPIIbIBa-
€TCsl MeINa-UCTOYHUKAMH W PEYEBBIMU Pero3uTopusiMu. [1oTpeGHOCT B TOCTOSH-
HOM OOHOBJICHHH M PACHIMPEHUH CIEKTpa YYeOHBIX MaTepHaIOB BHEIHYXIaeT 00-
pamarbcsl K TAKOMY BUIYy HUHTEPHET-KOHTEHTA, KaK xopnyca 3eyuauyei peuu [11].
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KoprtycHast TMHrBUCTHKA HA €€ COBPEMEHHOM YPOBHE Pa3BUTHS HE OIpaHUYUBACT-
cs1 0TOOpPOM, HAKOMJICHUEM U TUCKYPCHBHBIM aHHOTUPOBAHHWEM ITMCHMEHHBIX TEK-
CTOB Ha Pa3HbIX fA3bIKaX, HO M MPENOCTABIISCT B PACIIOPSDKEHHE HCCIEA0BaTeNeH 1
Ne1aroroB 3HAYUTEIbHBIH 00bEM ayIHo- U BUIECO3AIHCEH PEUEBBIX aKTOB, MHOTHE
U3 KOTOPBIX HAaxOIsATCsA B OTKPBITOM AocTyne. Hampumep, nHTepHET-pecype mpo-
exta Backbone conepxut OoraThlii B€O-KOPITYC YCTHON CIIOHTAHHOW peYr HOCHTE-
neid 9 SI3BIKOB, 3aIyMaHHBIM pa3padOTUYMKAMH KaK BCIIOMOIaTENIbHOE JIMHIBOAU-
JmakTrdeckoe cpenactso [12]. [lpuHIUNMansHEIN HHTEpEC IS IperogaBaTesl yCT-
HOT'O IE€PEBO/A MPEJCTABISIET TOT (aKT, YTO IJI TAKUX SA3bIKOB, KAK AHIIMHCKUI,
UCIIAaHCKUH M (hpaHIly3CKHii, B KOPILycaX MPeJCTaBIeHbl 00pa3lbl perHOHANBHBIX U
MHIUBUIYaJIbHBIX IPOU3HOCUTEIBHBIX BapUaHTOB (OPUTAHCKHUM, aMEpPHKAaHCKUIL,
aQpUKAaHCKUH W «MEXKITyHApOIHBIN» AHTIMHCKAN, MarpuOCKuil M adpuKaHCKAH
(hpaHITy3CKHiA, JJATHHOAMEPUKAHCKHA HWCIAHCKHWA, WHOCTPAHHBIA AKIEHT B PEUYH
roBopsAmux M T.A.). I[IpeacraBisiercss M3NUIIHUM Pa3bsCHATH, CKOJb CEPhE3HBIM
HOJICTIOPEEM MOT'YT OKa3aThCsl TAKHE MaTepHalbl B MpoIecce O0YUEHUs! yCTHOMY
HEepPEeBOY, OCOOCHHO IIPU TPEHUPOBKE BOCIPUATHS U NOHHUMAHUS Ha CIyX HHO-
S3BIYHON PEeYM C Y4eTOM ee MHTep(OHETHUYeCKOH BapuaTtuBHOCTH. Kpome Toro,
ayuo W BUACO(aiibl, pa3MeIleHHbIC Ha MOJ00OHBIX BeO-pecypcax, Kak MpaBuiio,
COIPOBOX/AIOTCSI TEKCTOBBIMU JOKYMEHTaMH, COJACPKAIIUMH TpadUuecKyro
TPAHCKPUIIIHIO YCTHBIX COOOIIEHHI, YTO MO3BOJISAET YCIENUIHO MCIONb30BaTh X B
00y4YeHNH TaKO! Pa3HOBUIHOCTU MEPEBOAUYCCKON NEATEIFHOCTH, KaK CHHXPOHHBIN
MIEPEBOJI C OTIOPOiIl Ha MUCHbMEHHBIN TeKCT (S71+7).

B nocnennee pecarunerne MHOrooOpasme MyJlbTUMEANA-KOHTEHTA, O KOTO-
POM TOBOPHJIOCH BBIIIE, TO3BOJIMIIO OOPAaTUTHCSA K CO3AAHUIO HA €r0 OCHOBE MPHH-
[UIHAIFHO HOBBIX WHCTPYMEHTOB 3JIEKTPOHHOTO OOY4YEHHsI YCTHOMY IEepeBOIY
(CAIT). Peusb mmer, B 4aCTHOCTH, O CO3JIaHUU CHUCTEM BHPTyaJIbHON 0Oydaromiei
cpexsl (virtual learning environment), CHMyJISTOPOB MPO(GECCUOHANBHON AEATENb-
HocTu nepeBoauuka [13]. Tak, B paMkax npoekta EBpokoMuccun MexxayHapoaHOH
UCCIIeIOBaTeNIbCKON rpymmoi (koopaunatop — University of Surrey, BennkoOpu-
TaHus) ObLIa CO3[aHa BeCbMa MEPCIEKTHBHAS B JUIAKTHUYECKOM OTHOIICHHH BUP-
TyanbHas matdopma [VY [14]. Cucrema mo3BojsieT 00y4aroMcsl BBICTYIIATh B
KayecTBe aBaTap-CyOBEKTOB BHPTYAJILHOTO INPOCTPAHCTBA YCTHOTO MeEpeBoja,
o0ecrieunBaeT OOpaTHYIO CBSI3b M TEHEPHPYET KaK caM IMpolece MepeBoa B 3a1aH-
HOU SI3BIKOBOH KOMOWHAIMM, Tak U (ppaMOBBIE CUTyallMu NpOo(hecCHOHAIBHOM
KOMMYHUKallU. Ba)kHOe MecTO OTBOJUTCS 3/1€Ch TEXHOJOTHYECKUM U JI€OHTOJIO-
THYECKHM aCIeKTaM MepeBOAYECKOM AeATeNbHOCTH (BCTpeda U 3HAKOMCTBO C KIIU-
eHTaMH, BepOaJIbHOE M HeBepOabHOE MOBEICHHE B CUTyalluH MPO(YECCHOHATBHOTO
oO0ImeHusl, YproHOMUKa pabovero MpocTpaHcTBa mepeBoaunka u T.1.). Ha cero-
JHSIIHUK AeHb IiaTdopMa Mo3BoiisieT paboTaTh ¢ OrpaHUYEHHBIM Ha0OPOM SI3bI-
KOBBIX KOMOMHaIMii. B gacTHOCTH, B 6a3e NaHHBIX CUMYJISTOPA HE MPEACTABIICHBI
BOCTOYHBIE SI3bIKH, YTO MO3BOJIMJIO Pa3paboTUMKaM Ha JaHHOM 3Tale HeHTpanu3o-
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BaTh NI PsIl AOMOTHUTENBHBIX (PAKTOPOB MPO(ECCHOHANBHON MepeBOIIeCKOM
CUTYyaIluH, KaK, HalpuMep, MeXKYIbTYPHBIH KOMIOHEHT JEJI0BON KOMMYHHUKAIINH.
JIto00oMBITHO, OJJHAKO, YTO B KAYECTBE JIMHIBUCTHYECKOTO KOHTEHTA CHUCTEMa WIC-
MOJIB3YET YXKe CYIIECTBYIOIINE B MHTEPHET-IIPOCTPAHCTBE MYJIBTHUMEIHA-KOPITyca
(8 Tom uncne Backbone), 9to obecrieurBaeT 3HaYUTENBHBIE BOBMOXKHOCTH €€ Pa3-
BUTHUS TTyTeM JANBHEHIIETO pacHIupeHruss Ha0opa CUTYaTUBHBIX KOHTEKCTOB M HX
aJlanTayy K HOBBIM 00beMaM 3ByUalllero MaTepralia Ha CaMbIX Pa3HbIX S3bIKaX.

He meHee akTyanbHBIM TIpEACTaBIACTCS BHEJAPEHHE B IIPOIlecC 00yUYeHUs yCT-
HOMY TIEpEBOMY CITCITHAILHOTO TporpaMMuoro obecrieuenus (I10). B cBsi3u ¢ atiM
1eJIeco00pa3HO pazinyarh MOJB30BATENbCKIE TPHIIOKEHUS, CO3MaHHbIE HEeIoCpe/-
CTBEHHO [UIS TEPEBOAYECKOTO TPEHHWHTA, U MPOTPpaMMHBIE TPOIYKTHI OoJiee MIpo-
KOTO CIEeKTpa MPUMEHEHHs, KOTOPbIe YK€ aKTUBHO HCIIONB3YIOTCS B MPAKTHKE YCT-
HOTO TepeBosia M 06e3 OCBOEHH KOTOPBIX HEBO3MOXKHO TOBOPHTH O c(hopMUpOBaH-
HOU B TTOJTHOM 00beMe MPo(hecCHOHATbHON KOMITETEHTHOCTH YCTHOTO MePEeBOIINKA.
K gmciay mepBBIX CTOUT OTHECTH MPOTPAMMBIL, COYETAromre (PyHKIIMOHATBHBIE BO3-
MOKHOCTH BHICOIICEPOB M yCTPOUCTB IMU(GPOBOI aymuo3amucu (peKopaepoB), Ta-
ke kak SCICrec™ 2.1. JlanHblil HporpaMMHBIil IPOIYKT HE3aMEHHUM JIIsl ONITHMH-
3alliM CaMOCTOSATENFHON PabOTHl O0YYarOIIUXCS YCTHOMY IMEPEBOIY, MOCKOJIBKY
CrenraibHBIA HTEp(dEiic Mo3BoNIsIeT UM (IIPU YCIOBHHU MOJKITIOYCHHS IBYyXKaHAb-
HOW TOJIOBHOW TapHHUTYPHI) 3arpy’kaTh M3 Pa3HBIX MCTOYHHUKOB BUAEO(ANIBI, Tpo-
CMAaTpUBATh U OCTAHABJIMBAThH BHUJICO3AINChH, & 3aTEM BBIITOJHATH ITOCICAOBATEIBHBIN
(B may3sl) WIM CHHXPOHHBIM MepeBoj 3Bydallero Tekcra. Peusr Oymyiero mepeso-
JIUMKa 3arichiBaeTcs B M(POBOM BHIE B OTHCIbHBIN ayanodaiin, a 3aTeM MOXET
OBITh aBTOMATUYECKH CHHXPOHU3UPOBaHa ¢ UCXOAHBIM (haitnom. [Ipu npocirymmBa-
HHUH 3BYKOBBIE CHTHAJIBI U3 JIByX YKa3aHHBIX MCTOYHUKOB IOCTYIIAIOT TapajlIebHO
Ha TIpaBblil U JIEBBII ayJIMOKaHaJIbl COOTBETCTBEHHO. Takue MporpamMmsbl ¢ yCIEXOM
MOTYT MCHOJIB30BaThCS M HA ayJAUTOPHBIX 3aHATHIX I0J] PYKOBOJCTBOM NpENojiaBa-
Telsi, OCOOCHHO NMPU O0YYEHHH CHHXPOHHOMY IEPEBOAY, TaK KaK OHH IMO3BOJISIIOT
oTpabaThIBaTh HABBIKM YCIOBHOW CHHXPOHHM3AI[UH MEPEBOJIA C MCXOJHOW PEUbio 3a
CUeT OCHWIIIOrpa)UuecKoro OTOOpa)KeHUs] 00OMX 3BYKOBBIX CHTHAJIOB B Pa3HBIX
paszienax oOHOTO AUAJIOrOBOI0 OKHa.

Cpenu I1O BTOpOH Trpynmbl HEBO3MOXKHO 00ONTH BHUMaHHEM Hambolee
pacipoCTpaHCHHBIC HA CETOMHSIIHHUNA JIEHh MPOTPAMMHBIC CPEIICTBA ayJHO- U BH-
JICOCBsI3M, OCHOBaHHbIC Ha [P-tenedonuu (Skype, Google Hangout, Adobe Connect
U T.IL). AKTYaJIbHOCTh MX UHTETPALUHU B MPOIECC MOATOTOBKU YCTHBIX MEPEBOIYH-
KOB 000CHOBaHa 10 MEHBIIIeH Mepe IByMs (akTopamu. Bo-nepBeIX, mporpaMMHbIE
KITUEHTHI 3TOTO THIIA BEICTYNAIOT B KAYECTBE TEXHUYECKHUX CPEJCTB B OPTaHU3AIINU
COBMECTHBIX YUEOHBIX 3aHSATHI W MEepEeBOMYECKUX KOH(PEPEHINI ¢ YHHBEpCUTETA-
MU-TIApTHEpAMH TIPY Y9aCTHH CTOPOHHHX, B TOM YHCIE U 3apyOeKHBIX, CIICI[HAIIN-
CTOB, B JIOKaJIbHOM y4eOHOM Tporiecce 0e3 OTphIBa OT MX OCHOBHOM paboThI U 0e3
MIPUBIICYCHUS] 3HAYUTEIHHOTO (PMHAHCHPOBAHUS, CBA3AHHOTO C HEOOXOAMMOCTHIO
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ux nepemenicHusl. Bo-BTOphIX, mproOpeTeHHEe HABBIKOB Pa0OTHl C MOJOOHBIMU
IPOrpaMMHBIMH CPEICTBAMH — HEOOX0AUMOE YCIOBHE ()OPMHUPOBAHUS AKTYaIbHOM
TEXHOJIOTMYECKOH KOMIIETCHLIMH NPUMEHUTEIBHO K Takoil ¢opme Oymymiei mpo-
(heccMOHANBHON NIEATENEHOCTH, KaK YOAIeHHbIl Nepesod ayauo- W BHICOKOH(e-
PEHLUH, COBEIaHUH U NEPEroBOPOB, Bce 0ojee MOMYNSAPHBIX HA PHIHKE IEPEeBO-
JTYEeCKHUX YCIyT, 0COOCHHO B c(hepe ynpaBneHus u 6usHeca [15].
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